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MeTadopuyHe MogeNIloBaHHSA KOTHITUBHOI
CTPYKTYpu KoHuenTy LLEAPICTb y 6puTaHCbKin,
HiMeUbKil, yKpaiHCbKiW i pOCiNCbKiln

NiHrBOKYNbTYpax: 0co6nBocTi ppaseonoriyHol -
o6’ekTmnBauii
Metaphorical Modelling of Cognitive Structure of Concept —

GENEROSITY in British, German, Ukrainian and Russian
Linguocultures: Features of Phraseological Objectivation

OnexcaHap OnexkcaHapoBsuy [eTpoBs
(BiHHWMUS, YKpaiHa)

A6cTpakT:
CraTTs npucBsueHa BCTAHOBJIEHHIO OCHOBHUX MeTapOpUUHUX MOjesell (KOHIEIITHUX

Mertadop) K pejeBaHTHMUX KOTHITMBHUX o3Hak KoHuernty IIMEJPICTD y GpuraHChKiiL,
HIMeIbKIiT, yKpalHCBKill i pOCiiiCchKilt MOBHMX CIIITBHOTAX Ha OCHOBI IXHBOI (hpaseosnoriuHoi
00’extmBaii. ¥ xoxi aHaisy koHIenTHux MeTtadop, ki po3dynoByrors koHuent [IIEIPICTD,
Ha OCHOBI J1oro (paseosioriunoi o6’ekTmBarliil BUABIEHO, 110 OLTBIICT IMX MeTadop
y 3iCTaBIIOBaHMX JIHI'BOKYJIBTYpaX MalOTh CIILIbHI KOTHITHBHI 03Haku (Hamnp.: «IMEJPICTD —
LIE BEJIMKOOYIIIHICTb», «[IEAPICTb — IIE BIIKPUTICTb»). BuBueHHS KOTHITUBHOTO
nigrpyara metadop «IIEAPICTD — LHE BOABAHA IIMUPICTDb» i «IIEAPICTL — HE
MAPHOTPATCTBO» 3acBigumiro ouiHHY aMOiBaJIEeHTHICTb SIK €MOLIili, TaK i piC XapakTepy
JIOTVMHIL

Knwu4osi cnoBa:
IIePiCTh; KOHIIENT; (hpas3eosIoris; KOTHITUBHA MeTadopa; JIIHIBOKYJIbTYpa

Abstract:
This article deals with determining metaphoric models (concept metaphors) as relevant

cognitive features of the concept GENEROSITY in British, German, Ukrainian and Russian
language societies on the basis of their phraseological objectivation. While analyzing the
concept metaphors building up the concept GENEROSITY on the basis of its phraseological
objectivation, the author establishes that most of these metaphors in the contrasted
linguocultures have common cognitive features (e.g. “GENEROSITY IS MAGNANIMITY”,
“GENEROSITY IS OPENNESS”). The existence of the metaphors “GENEROSITY IS PRETENDED
SINCERITY” and “GENEROSITY IS WASTEFULNESS” proves ambivalence of both human
emotions and traits of character.

Key words:
generosity; concept; phraseology; cognitive metaphor; linguoculture
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Y mpomnonoBaHiii po3BiALi MM IPOAOBXYEMO BMBUEHHA CIUIBHMX 1 BIAMIHHMX

KBaJTiQikauiin peryagaTuBHuX (MOpanbHO-eTHuHNX) 6iHapHux KoHuentis IIIEPICTh-
—CKVYIIICTD y 6am3bKOCIOpifHEHUX i BigganeHOCIIOpimHeHNX MOBHUX €THOCAX.
MeroposoriuHa BiIKpUTICTD SIK OJJHA 3 OCHOBHUX XapaKTePUCTUK JIiHTBOKYJIbTYPHUX

KOHIIENTIB 3YMOBJIIOE PI3HOMAaHITHICTP METOMIB IXHBOTO HOCIIIKEHHT, TOMY

B roriepeHix ctaTTax’ (1) BusHaueHo (inocodchKo-peirifiHmit, CUXoMoTiuHMit

i mopansHO-eTuuHuit mapamerpu Kouuentis IIEJPICTb-CKYIIICTD, (2) BctaHOB-
JIeHO IXHIO BHYTPILIHIO popMy (eTMMOJIOTIUHMIT aHANi3), (3) 3AilicHeHO HediHyBaHHA

(KOMITOHEHTHUII aHAJi3 i3 [MeBHUM 3aJyueHHSIM KOHTEKCTHOrO) Ta BM3HAUEHO

HOMIHATMBHI ITI0JIS 3iCTAaBJIIOBAHMX KOHLEIITIB IIepeyCiM 3 METOI0 BCTAHOBJIEHHSI

ixaix npamux HomiHaniit (6pnt. GENEROSITY-STINGINESS; nim. FREIGEBIGKEIT-
-GEIZ; yxp. IEAPICTb-CKVYIIICTD; poc. INEAPOCTb-CKYIIOCTD; 1o go3Bosmio

YHUKHYTHU IIEBHUX HETOUHOCTEN Ha KIITAIT aHTOHIMIYHO HEKOPEKTHOTO IIPOTMCTAaB-
senns kouuernris BEPEXKJIMBOCTh-IIIEIPOCTD / THRIFT-GENEROSITY?; Tum

6inpire, 1110 Y. PinmMop KOHTPACTHO PpeiiMOBOIO CUTYALII€0 K0 Stingy BU3HAYUAE

came generous, a o thrifty—wasteful®, o € cyroJocHMM HAIIMM BUCHOBKaM), (4)
BUIOKpeMJIEHO HalipeJIeBaHTHINII KOpeJdLil aHali30BaHUX KOHIIENTIB y MeKax

KOHI[ETITOCUCTEM 31CTAaBIIOBAHUX JIIHTBOKYJIBTYP.

YTiM, MOBHOTa METOAVIKM JIIHTBOKYJIBTYPOJIOIIYHOIO OINICY KOHILIENTIB, ypaxo-
BYIOUN IXHIO TPUIIIAPOBY CTPYKTYPY (IIOHATTEBUIL, 0Opa3HO-TIePLIEIITUBHUIL i Bajo-
paTuBHMUIT (HIHHICHMIT) CKIATHUKN), Tlepedavae sk MiHIMyM Iile Ba MOMEHTH: 1)
MOJIEJIIOBAaHHS KOTHITUBHOI CTPYKTYpH KOHIENTY (0Opa3HMil CKIagHIK KOHLIENTY
dikcye xoruiTusHi (KoHIenTHI) MeTadopy, AKi MiATPUMYIOTh KOHIENT y (MOBHI)
cBimOMOCTi); 2) POSKpUTTS LIHHICHUX HOMIHAHT IEBHOI JIHTBOKYJBTYPH, AKi
3aKyMyJIbOBaHi B TOMY 4I iHIIIOMY KYJBbTypPHO 3HauylLIOMY KOHLENTi. 3 OTJIAy
Ha Ile, MeTOI0 CTATTi € BCTAHOBJIEHHSI OCHOBHUX MeTadOpMUHUX Momeselt (KOH-
LeNTHNX MeTadop) K pesleBaHTHMUX KOTHITMBHMX o3Hak KoHuenty IIIEAPICTD
y OpUTAHCHKI, HIMELbKIN, yKPAIHCHKIII 1 pOCiiiChbKiiT MOBHUX CILIBHOTaX Ha OCHOBI

1 MIZIN,K.1: Moral'no-eti¢nyj parametr konceptu «SCEDRIST» u brytans’kij, nimec’kij, ukrajins’kij
i rosijs’kij linhvokul'turach. Movoznavstvo. 2014. Ne 5 (278). S. 71-80. PETROV, O. O.: Linhvokulturni
osoblyvosti orhanizaciji nominatyvnych poliv binarnych konceptiv SCEDRIST'-SKUPIST’ u brytans’kij,
nimec’kij, ukrajins’kij i rosijs’kij linhvokul'turach. Naukovi zapysky Nacional'noho universytetu
«Ostroz’ka akademija». Serija «Filolohi¢na»: zb. nauk. prac’. Ostroh: vyd-vo Nac. un-tu «Ostroz’ka
akademija», 2014. Vyp. 49. S.315-320. PETROV, O. O.: Relevantni koreljaciji binarnich konceptiv
SCEDRIST-SKUPIST’ u konceptnych kartynach svitu brytanciv, nimeiv, ukrajinciv i rosijan. Naukovi
zapysky. Serija: Filolohi¢ni nauky (movoznavstvo). Kirovohrad: Vydavec’ Lysenko, V.F. 2015.
Vypusk 137. S. 605-612.

2 us. POGREBNAJA, N. A.: Antonimiceskij koncept v russkom i anglijskom jazykach. Dis. kand. filol.
nauk. Minsk, 2006.

3 FILLMORE, Ch. Frame semantics. In: Cognitive Linguistics: Basic Readings, Berlin, New York, Mouton
de Gruyter, 2006.
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IXHBOIL (bpaseonorquo'i 00’ exTuBartii. Toit (1)aKT, 110 aHAJIi3 3a3HAUEHIX KOHIIEIITiB
3IiICHIOETBCS B ACIIEKTi 3iCTABHOI JIHTBOKYJIBTYpPOJIOTIi, CBITUUTh PO HAyKOBY
HOBU3HY IIPOIIOHOBAHOI pO3BIAKIU.

AKTyaJIbHICTh HAIIIOTO TOCIIKeHHS 3yMOBJIEHa TUM, 110 BOHO BUKOHYETBCI
B piumMili HOBITHBOI MOBO3HABYOI aHTPOIONApaaUTMHI, dKa HIoAai C(bOKyCOBye
yBary Cy4aCHUX JIHTBICTiB Ha Takmx MeTadi3MyHUX MOHATTAX 1 BOJHOUAC MeTa-
MOBHIX KOHCTPYKTaX, K «KOHIIENT», «KOHI[EIITOCICTEMA», «KOHIlenTochepa»
TOLLIO, Ha fIKl CIIMPA€EThCI HIHI IK MOBO3HABCTBO, TaK 1 CYMDKHI 3 HUM AULNILIIHNI
(mcuxosiHrBicTMKA, JTIHIBOKYJIBTYPOJIOTIS, JTIHTBOKOHLIEIITOJIO IS Ta iH.). PeseBanT-
HICTh IIUX MOCJIIPKeHBb Y Yac TOTJIBHOI Iiobanisarii, Koiyu 4acTo BMHMKAIOTH
npobieMu B MIKKYJIBTYPHII KOMYHIKallil uepe3 BifMiHHOCTI B MOBaX i KyJb-
Typax IpeNCTaBHUKIB CIIOPiIAHEHNX 1 HECIIOPITHEHNX JIIHIBOCIIUIBHOT, 3aCBiIUye
IyMKa aBTOPUTETHUX IOCHIAHUKIB, 30kpema P.IlaBinboHica, 110 KOHIEIITHa
CUCTeMa € «HeIlepepBHO KOHCTpYyiloBaHa cucreMa iHdopMmanii (AyMOK, 3HaHB),
4KOI0 BOJIOMi€ IHAMBIAN HIONO MOiICHOTO a00 MOKJIMBOTO CBiTy»4. Ile osnauae,
110 BeCh ITi3HABAIBHUIL MOCBIX JIIOOAMHU Ha MOBHOMY a6o JIOMOBHOMY pPiBHAX
BepOanbHO 11 HeBepOAJIbHO 3aKPIILIIOETHCI B KOHIENITHIN KapTuHi cBiTy (mami —
KKC), Tomy, rosopstunr mpo KKC, daxrtmuno mMaemo Ha yBasi 3MiCT JIFOJICHKOI
CBiIOMOCTIi, OCKINIBKM B pe3ysbTaTi BiqoOpakKeHHS HaBKOJMIIHBOTO (PisMuHOTrO
CBITY Kpi3sb NpM3My IIOHATH, 110 c(popMOBaHi Ha OCHOBi ySBJIEHb JIIOOUHU Ta
MpoMILIN uepe3 ii CBIIOMICTh — KOJEKTUBHY Ta IHAUBITyalIbHY, i GOpMyeETHCST
KKC®.

Bimomo, 1110 Ta yactHa KKC, s1Ka € KOMYyHIKaTMBHO 3HAUYIIIO0, 3a3HAE MOBHOI
KOHILIENTyaJIi3allil, y pe3yJIbTaTi uoro mocra€ MoBHa KapTuHa cBity (mani — MKC),
AKa «pOOUTh BUAMMIMI» MeXaHi3M, YMOBU Ta pe3yJIbTaT Ipoliecy iHTeprpeTaltii
JIIOAVMHOI0 HABKOJIUIIHBOI AilicHOcTi. Ilpm mpoMy HeBIOAIBHOIO BJIACTUBICTIO
BU3HAETHCI eTHOCIepiuHicTh MOBHOI KOHIleNTyati3aril, 1110 ¢ikcye ocobamBmit
CII0Ci0 CIIPUITHATTSA CBITY, B SIKOMY BTLIIOETHCS KOJIEKTHBHA (imocodis Hawil. Came
K IOHATTA «eTHocIenudika» € 3a CBOEI0 OHTOJIOTIUHOI0 CYTTIO MapKOBaHUM
WIEHOM OINO3MUIi, Je K IPOTUJIEKHUI UJeH BIUCTYIIA€ UyXKa KyJIbTypa, TOMY
Oyab-KMII aHAI3 HAIOHAIBHMUX OCOOJIMBOCTEN MOBY € IIPSIMUM 200 HENIPIMUM
IIOPIBHAHHAM 3 IHIIOI0 KYJbTypolo. BinmoBimHO, came 3icTaBHa JIIHI'BOKYJBTY-
poJjorisa, y pycii gKoi BMKOHYETBCS IIPOIIOHOBaHa pO3BifKa, Ha BINMIHY BiX
JIIHTBOKYJIBTYpPOJIOTLii, MOKe, 32 HAallIMM IIepeKOHAaHHAM, HaJaTH TOM MeTOIO0JIOTI-
UHNI arnapaT, SKUil HajlageKBaTHillle 3a0BOJIbHIMB O BUMOTH CY4YacHOI JIIHTBic-

4 PAVILENIS, R.L: Problema smysla. Sovremennyj logiko-filosofskij analiz jazyka. Moskva: Mysl’, 1983.

5  TER-MINASOVA,S. G.: Jazyk i mezkul'turnaja kommunikacija. 1zd-je 2-je, dorab. Moskva: izd-vo
MGU, 2004, s. 47.

19



OnexcaHpap OnekcaHoposuy [NeTpos
MeTacdopuyHe MoaeNoBaHHA KOTHITUBHOI CTPYKTYpU KoHuenTy LWEAPICTb y 6puTaHCbKil, HiMeUbKill. ..

tuku®. TyT ske ciif Takox 3asHaumTy, 110 Ha pisai KKC tertium comparationis mpu
JIIHTBOKYJIBTYPOJIOTIYHOMY 3iCTaBJIeHHI MOBHYIX OJVHILb CIYTYIOTh OOpaHi Iyt
HOCTi/KEHHS KOHL[ENITH .

Maemo nepeqycim 3ayBasKUTH, 110 00pasHO-TIePIENITUBHIUIL CKIaJHIUK KOHLIEIITIiB
6pur. GENEROSITY, mim. FREIGEBIGKEIT, ykp. IHEAPICTD, poc. INEAPOCTDH
00’€KTUBYETHCA B 3iCTABIIOBAHMX JIIHIBOKYJIBTYPaX HU3KOIO KITIOUOBMX KOTHITBHIX
MeTadop, IKi € 0CHOBOIO IJI TUIOBUX MeTadOPMUHMX BUCIOBIeHb. MU cimpaeMocs
Ha Te3y, 1110 JIHTBOKYJIbTYPHMIT KOHIIENT IK MeHTaJIbHe YTBOPEHH:, TI03HaUeHe
eTHOKYJIBTYPHOIO CITeIM(iKOI0, MATPUMY€ETBCSA Y CBITOMOCTI 3aBISKU 00pasam, ki
3adikcoBaHi B KOHLIENTHUX MeTadopax, 110 IBIIIOTH COO0I0 «yCTaIEH] BiAIIOBiIHOCTI
MiX cdeporo mxepena Ta cheporo i, 3akapOoBaHi B MOBHII i KyJIBTYPHI Tpagmiii

TeBHO1 CHiJII)HOT]’/I>>8

Ta I'PyHTYIOTbCA Ha AeMOHCTpauii moxaibHocti abo aHaorii.
Y k. Jlakodda ta M. [>xoHcOHa MeTaMOBHa pelipe3eHTallis MeTadopu ABIsSE COO0I0
KOHCTpyKuii Ha kmtanT X € Y. MetadgopuuHy MOAEb TIIyMayliMO, CBOEI0 UeProlo,
icHyrOuy Ta/abo Taky, 1o GOpPMYETHCA y CBiOMOCTI HOCIIB MOBM CXeMy 3B’SI3KYy
MIDX IIOHATTEBUMN cepaM, IKy MO>KHA pelpe3eHTyBaTi GopMyJIorn «X — ye Y».
BigHoeHHs MiXK KOMITOHEHTaMU GOPMYIIM PO3yMIIOTh K ITOAIOHICT, a He SIK IIpsiMe
OTOTOKHEHHS .

IToxasoBo, 1110 KOHLIENTHI (6a30Bi) MeTadopu € ogHier0 3 ABOX (POpM €THOKYJIb-
TypHOi MeTadopn — BaxxymBoro enxementa MKC, sika icHye Ha (1) moBepxHeBOMY
piBHI — piBeHb KapTUHU CBiTY (MOBHI, cTaHmapTHi MeTadopu, a TakoK 06pasu, 110
BXOISTh IO CKJIany (ppaseomoriunux ommuuip (mami — PO), 30kpema mapemiin)
ta (2) MIMOMHHOMY piBHI — piBeHB Momeli cBiTy (iforo, BiacHe, i GOpMyIOThH
KOHILIENTHI MeTadopy, SIKi IEBHUM UMHOM yIOPAAKOBYIOTH i OPraHi30ByIOTh 3HAHHS
npo cgit)!’. BinmosigHo, eTHOKYIbTypHA MeTadopa Bigobpaxkae Croci6 uieHyBaHHS
Ta Kiaacudikamii peaJlbHOCTi, yCTAIeHNUII y MeKaX MOBHOI CIIJIBHOTH. Y TaKMX
Meradopax 3HAXOOATH CBOE BUpaKeHHHA MidooriuHi ygBieHHs Tiel um iHImoi
JIIHTBOKYJIBTY L.

Moo xounenTHUX MeTadop, ki pernpesenTyoTs KoHIentn 6put. GENEROSITY,

Him. FREIGEBIGKEIT, yxp. IEAPICTD i poc. INEAPOCTD, To TyT citifg Haroaocutu

6  MIZIN,K.1.: Ustaleni porivnjannja anhlijskoji, nimec’koji, ukrajins’koji ta rosijs’koji mov v aspekti
zistavnoji linhvokul'turolohiji. Avtoref. dys. na zdobuttja nauk. stupenja doktora filol. nauk. Kijiv,
2012.

7  [us. mpo 1e getanpHimre: Ibid., s. 12.

8  BARANOV, A.N.: Deskriptornaja teorija metafory i tipologija metaforiceskich modelej. http://www.
dialog-21.ru/Archive/2003/Baranov.htm. [online]. [cit. 30. 5. 2016].

9  us. LAKOFF, Dz.: Metafory, kotorymi my Zivem. Moskva: Izd-vo LKI, 2008.

10 SVIREPO, O. A.: Etnokul'turnyje metafory. http://www.symballon.ru/image/publicat/press/svproz_
ohtm. [online]. [cit. 30. 5. 2016].
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Ha TiCHOMY IlepeIlIeTeHHi B 3iCTaBIIOBaHNX JIiHIBOKyIbTypax KoHuenty IMEIPICTD
3 xoHuenToM [IVIIA, a Takox i3 mpocTopoBMMU BapiaHTamMu octaHHbOro — BEJIY
JOVHIT, MIUPOTA OYHII ra MUJIICTD, mipo 110 M1I0cs y IornepeHix posmi,uxax“.
Came 1i iMeHa KOHIeNTiB HaityacTiire MicTary PO, AKi nepenaroTb CEMaHTUKY
meApocTi. JIIHrBOKyIbTYpHI BIIMIHHOCTI IIOJIATAlOTh JIMILIE B TOMY, 1110 B T€pMaH-
CHKUX MOBHIX CIIIIBHOTaX — OPUTAHCHKIi 1 HIMEIbKill — aKTyaJIbHOIO € KOTHITMBHA
O3HaKa «IIefApiCTh — po3Mip myImi (I BeaMUmMHA)», a Y CXiJHOCIOB THCHKUX —
«ILIeapicTh — IIMpoTa ayiii». [leif 3B’130K ItegpocCTi 3 ayIrero Gepe IIOUaTOK Iite
Bifg ApucToTeisd, SKUI YiTKO BUOKPEMJIIOBAB Cepel] YeCHOT IMOHATTSI «ILegpiCTh»
1 «BeaIMu nymi»lz. YTiM, K B yKpaiHIIiB, TaK i B pOCIIH aKTyaJbHUMH € J1 KOHI[ENITU
ykp. BEJIMKOAVIIIHICTD, poc. BEJIMKOOYIINE, aKi TakoX MIiCTATH IIO3UTUBHI
CMIICJIN IIeAPOCTI.

Cepen xonuentHux Metadop, ski npencrasnsiors KoHuent [IIEAPICTD y sicras-

JIFOBAaHUX JIIHTBOKYJIBTYpax, BMOKPEMJIEHO TaKi:

1) «IIEAPICTD — IE BEJIMKOAYHIHICTD», Hanp.: ykp. [I[edpa oywa medy He
aanie; poc. Kmo cupwix nanumaem, mom Goza 3naem; Om wedpocmu pyKu 6U0Ho,
Kakoe cepoye. [HKoOU, 1 11e CTOCY€EThCA ITepenycCiM IpeaCTaBHUKIB POCIICHKOI
JIIHTBOKYJIBTYPH, JIOAMHA He 3HA€ MeX CBOill BeJIMKOMYLIHOCTI, HAIp.: poc.
Kymuu na ece; Tpsxuu mowHoti; Xomv Ha uac, 0a eckaub. [1na OpUTAHIIB ke
BEJIMKOAYIIHICTD IIeAPOCTi 3aKiHUY€EThCA, KOJIU ITOYMHAETHCI KOPUCINUBICTD,
tobro 6isHec, Hamp.: Generosity is in tons, but when it comes to business it is in
pennies. [Io TOro X, JIIHIBOKYJIBTYPHUII KOHTPACT y 3iCTaBIOBAaHUX MOBHUX
cuinpHOTaX yTBOpIOE i KoHIenTo3B 130k [IEPICTD (BEJIMKOAYIIHICTD) —
CIIPABEIJIVBICTD, sixuit — sIK KOTHITMBHA O3HAaKa IIePOCTi — HaSBHUII JIUIIIE
y OpuraHchkii i pociicekiit KKC, Hanp.: auri. Be just before you are generous;
poc. 5yov eenukodyuien, Ho npexcde — cnpasednus. [ HOCiIB aHIIIiICbKOI MOBI
peeBaHTHUM € TaKOX IIPOTUCTABIEHHS 1IePOCTi miyIocTi, Hamp.: If you lend
your coat, don’t cut off the buttons;

2) «IIEOPICTD — IE BIOKPUTICTD», Hamp.: HiM. (immer) eine offene Hand haben;
poc. Kmo wupoko scusem, mom He 3anupaem 6opom. YTiM, KOTHITMBHA 03HaKa
«BLOKpUTaA pyKa» MpeJCcTaBisae B HIMELbKIill JTiIHTBOKYJIbTYPi He JIMIIe KOHLIEIT
IMEOPICTD, a it kouwentu JKEBPAIITBO ta JKAOIBHICTD, uHanp.: die Hand
aufhalten (ZOCII.: TPUMATK PYKY BIIKPUTOIO) — «3aBKOU XOTITU TPOLIETT»;

11 Ous. PETROV,O.O.: Linhvokul'turni osoblyvosti orhanizaciji nominatyvnych poliv binarnych
konceptiv SCEDRIST-SKUPIST' u brytans’kij, nimec’kij, ukrajins’kij i rosijs’kij linhvokul'turach.
Naukovi zapysky Nacional'noho universytetu «Ostroz’ka akademija». Serija «Filolohi¢na»: zb.
nauk. prac’. Ostroh: vyd-vo Nac. un-tu «Ostroz’ka akademija», 2014. Vyp. 49.

12 Aristoteles. Die Nikomachische Ethik. Miinchen, dtv-Taschenbuch, 2002.
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3)

«IMEAPICTD — IE XJIIBOCOJIbCTBO», Hamnp.: ykp. IL{o He € 6 neui, me ti Ha cmin

meuu!; poc. Ymo ecmv 6 neuu, 6ce Ha cmon Meuu; CKOIbko Hu 0ymatl, a yquie

xmeba—conu He npudymaewv; bes comu, 6e3 xmeba xydas 6eceda. 3po3ymino, 110

XJIIGOCOIBHICTD K TPARNILIA iCHY€ JINIlle B YKpaiHLiB i pocisH (x1i6—cine npn

BiTaHHI TOCTell, CBATiB TOIL0), XOUa AesKi JOCTITHNKY BBAKAIOTH 110 TPASNIIIO

crenmdiuno pocificpkorw!?;

«MEAOPICTD — IE TOCTUHHICTD», Hamp.: HiM. Ein gastliches Haus lockt Gdste

herbei; Je lieber der Gast, je voller der Teller; ykp. Yum 6aeami, mum i padi; II]o

xama mae, mum i nputimae; poc. I'0e padv,, mam He yuawati, a ede He paovl —
sex He 6wisail!; Tocmv Ha eocmb — xo035uHy padocmyv; Haneped naxopmu, a yi
mam nocnpocu; Hanotl, Hakopmu, a nocite ecmeti nocnpocu. YTiM, TOCTUHHICTb,
AK CBiIUMTH aHANTi3 3i6paHOro HaMM MaTepialy, IOBUMHHA MAaTU PO3yMHI Mexi,
OCKIJIBKM TiCTh Ha{OBro — Ife 3abarato MOpOKM JJId TOCIIofaps, Hamp.: HiM. Gast
zwei Tage lang als Gast, aber am dritten Tag gib ihm eine Hacke; poc. ITpsamotl
6onean, umo npuwien Hezsan; Kmo xooum Hesgamwiii, pedko yxooum HeeHauwiil; He
padyiics cocmuny npuesdy: padyiics omwe30y; [Topa cocmam u uecmv 3Hamv; Pedxoe
ceudamnbe — NPUSMHbILl 2ocmu; Xopouw 2ocmb, kKoru pedko xooum. OcTaHHi mapemil
IIeBHOI0 MipOI0 3aIlepeuyioTh Han3BMUAalHy TOCTMHHICTH POCIisSH, sKa icHye

Ha piBHI aBTOCTepeoTuIry. [lIokasoBo, 1110 HiMeIlbKa MOBHA CBIIOMICTb Hagae
HEIIPOILIEHNM I'OCTAM IIOABIIHOI OL[IHKM — 9K HeraTMBHOI, TaK 1 IIO3UTUBHOI,
Hanp.: Ungeladene Gdste gehiéren nicht zum Feste; Ungeladene Gdste sind am
liebsten;

«IIEAPICTb — LE MUWIICTb», nanp.: Him. mit milder Hand verteilen (moco.:
PO3aBaTU MIJIOCTUBOIO (IIeAPOI0) PYKOW) — «OyTH 1enpum»; eine milde Hand
haben (moci.: MaT MUJIOCTUBY PYKy) — «OyTU 1eapum»; ykp. Kunv xmi6 3a
coboto — nputide neped mobor; Y eikno nodamu — Boey nodamu; poc. O0Hot pyKotl
cobupatii, Opyzor pasdagaii!; Omoan ybozuil Huujemy nociIedHUt NAMax, a cam om
6ozamoeo ywen u mak. g xoHuentHa meTtadopa IpyHTYeTbC Ha 6iGIilTHIX
MOTUBAX, Ji€ IIeIPICTI0 BBAXKAETHCI Boka MUITiCTh (CIIBUYTTS, KJIICTH TOIIO);

«IIEOPICTD — IE JAPYBAHH/ (IABAHHS)», Hamnp.: auri. If you depend on
the generosity of others, you can’t be picky about what you get; It is more blessed to
give than to receive; Give a loaf and beg a shive; Him. Eine Hand, die schenkt, wird
nicht gekrdnkt; Geben macht Leben; Gebende Hand hat viele Freunde; yxp. Benu Boe
nodamu, He eenu Boe npocumu; JIo6uw 6pamu, ymiti i cam dasamu; poc. Jaroujeeo
PYKa He ocKydeem; ujedpor PYKow — «He CKYIUTUCS (DaBaTu, pO3TaBaTH LI0-H.)».
Sk 6aumMo, MOTUB «JaBaHHS» Ge3II0CEPeIHBO OB I3aHMUIT Y 31CTABIIOBAHUX

13

Ins. GOLEMBOVSKAJA,N.G.: Nacional’no-kul'turnyje osobennosti verbalizacii antinomii
«ZADNOST-SCEDROST'» russkimi i litovskimi paremijami. Vestnik Volgogradskogo gos. un-ta. Ser.
2: «Jazykoznanije». 2013. Ne 1 (17), s. 176.
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JIIHTBOCIIUIPHOTaX i3 comaTtnaMoM pyka. Ileit comaTusm gk xommnoHeHT PO
€ Hal4aCTOTHIIINM cepeJi yCiX COMaTM3MiB, fIKi pelpe3eHTYIOTh KOHIENTHU
HTEOPICTb-CKVYIIICTD (cepite, oui, mms Ta iH.). Bin sycrpidaerses y 64 %
BUIIAJKIiB, Je MOMIHYIOTh MOTUBH «BIIKpUTa pyKa —> IEOPICTb» / «3aKpUTa
pyka (YyIpUMyBaTu pyKoio) — CKYIICThb», II10 HiATBEPIIKY€E BUCYHYTY HAMU
y IolepegHiX po3BigKax riloresy IIpo eKCTpacIpAMOBaHi Ta iHTpacIpAMOBaHi

MOpa.TIbHO-eTMHHi KOHI.[GHTI/IM;

«[MEAPICTDb — LE BATATCTBO», nanp.: auria. Men would not be richer for
being miserly, generosity does not make a man poorer; A generous person will
prosper; We make a living by what we get, but we make a life by what we give;
Whoever refreshes others will be refreshed; uim. Almosen macht keinen leeren
Beutel; Vom Geben wird der Speicher nicht leer; Wer Armen gibt, gibt Gott; Gibst
du deinem Vieh, so gibt es dir wieder; (immer) die Hand in der Tasche haben
(moci.: (3aBxaM) MaTH PyKy B KIIIIEHI) — «OyTu 1ieapum»; ykp. bazamcmeo 6e3
wedpocmi — gce 00HO, U0 Oepego be3 nrodis; Xmo 6azamuti, moti He T06UMb 0amu;
Benu Boz nodamy, e sentu Boz 6pamu; ¥ gikno nodamu — Boey nodamu; JTro6uw
6pamu, ymiii i cam dasamu; poc. bonvue pad, uem sanacnus; Kmo wupoko scusem,
mom He 3anupaem gopom; [loposce cepebpa u 3mama Oywa, umo wedpocmoio
6ocama. Ilenpa moauHa €, mo-mepiite, 6araToxo AYXOBHO, a IIO-Apyre, BOHA
3aBKIY roToBa moinuTucs i matepianbaum 6ararctoM. 0. C. CreniaHoB ykasye
Ha Te, [0 «HEXamiOHICTb» MO IpoIlell Ta 0COOIMBO HeraTMBHE CTaBJIEHHS
0 HRXUBU € BiIMiHHOI PUCOI0 XapakTepy pocisu'’. Yrim, anamis Hauoro
(aKTUUHOrO MaTepianty CBITUNTD IIPO IEBHY HEKOPEKTHICTH TAKOTO TBEPIKEHHH,

sIKe iCHy€ B POCIIICBKiit TIHTBOCIITBHOTI JIMIITe K aBTOCTEPEOTHIT® (

Harafaemo:
«IIeAPUI — CBill» / «CKYIIUIT — UY>KUIT»);

«IMEOPICTD — IIE BAABAHA HIVPICTb», nanp.: aura. To cut large shives of
another man’s loaf'; Men are generous with what costs them nothing; uim. Aus
anderer Leute Haut ist gut Riemen schneiden; Besser eine Unze geben als einen
Zentner versprechen; Aus fremdem Beutel ist gut zehren; Freigebig mit dem Maul,
karg mit dem Beutel; ykp. [I[edpuii na 6amvkigcvki epowti; Ha mo6i, Heboxce, ujo meHi
Hezoxce; poc. Lledp Ha crosa, da ckyn Ha dena; Bom mebe, Boxce, umo Ham Hezoxce.

IcuyBaHHS 11i€] KOHIENITHOI MeTadopu Iie pa3 JOBOOUTH aMOiBaIeHTHICTD K

14

15

16

MIZIN, K.1.: Moral'no-eti¢nyj parametr konceptu «SCEDRIST » u brytans’kij, nimec’kyj, ukrajins’kij
i rosijs’kij linhvokul'turach. Movoznavstvo. 2014. Ne 5 (278)

STEPANOV, Ju.S.: Koncepty. Tonkaja plenka civilizacii. Moskva: Jazyki slavjanskich kul'tur, 2007,
S.565.

Jlus. ipo ne metansmime: MIZIN, K. 1.: Moral'no-etic¢nyj parametr konceptu «SCEDRIST » u brytans’kij,
nimec’kij, ukrajins’kij i rosijs’kij linhvokul'turach. Movoznavstvo. 2014. Ne 5 (278), s. 76-79.
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€MOLIill, TaK i pyuc XapakTepy JIIOAVHN: HaBiTh TaKa puca, IK IeIpiCTh, KON
BOHA BJIaBaHa, HEIIMPA, MOKe CIIPUIIMATIICS HETaTUBHO;

9) «IMEAPICTb — IUE MAPHOTPATCTBO», manp.: ykp. Y pewemi 6oda He
mpumaemucsi, y weopozo epowli He mpumarmycs; poc. Jeeko 006vimo, seeko
u npoxcumo. HagmipHa menpicts i HeBMiHHA 36epertu 6ararcTso TpaHcdop-
MyIOTb IIEJPiCTh Y TaKy HETATUBHY PUCY, IK MAPHOTPATCTBO'/, TOMY HeJjapMa
B YKpalHLiB ITommpeHoro € napemis Cxynuii He enynud, a wjedpuil He myopuil. Sk
6aunmo, kourent MAPHOTPATCTBO BuBoOUTE HAC Ha OMIO3ULITHMI KOHILIETIT
OIITAJIMBICTD, sikuii € IIHTBOKYJIBTYPHO 3HAUYIIIMM He JIUIIIE I IrepMaHIIiB,
aje i [y CXiMHUX CJIOB’SH, 30KpeMa yKpalHIliB i pocisH, Hamp.: aHIJI. Sow
with the hand and not with the whole sack; yxp. [lupwe cebe sxumv — dobpa He
Haxcumb; Bepexcrnugicmv — kpauje npubymxy; Xmo 06ae, motil i mae; poc. Koneiixa
pybnv Gepexcem; Yac nobepesxceulvcss — ek npoxcueewv; Maenvkas Gepedxcn
Jyuwe 6omvuioeo 6apviua; bepesxcnusocmy nyuue 6oecamcemesa. IIpencTaBHUKN
K HIMeITbKOMOBHOI JIiHI'BOKYIbTyp) HeOe3IIiICTaBHO BBaXKAIOTh, 1110 LIIEPICTh
BIIMArae OLaAJINBOCTI, OCKUIBKM HivOro Oyme matu iHimM, Hanp.: Wer im Kleinen
spart, kann im Grofen freigebig sein (mmop. poc. Yezo HeMHOMKO, M020 He Meuu
6 OKOULKO).

Y GpuTaHCBKill JIHIBOKYJIBTYPI IPOCTEKYEMO TaKOXK TiCHIIT 3B’ 130K KOHLIEIITY
MAPHOTPATCTBO 3 anTtoniMmiunum pmo mexpocti konnenrom CKYIIICTD, 60
BBa)KAETBCA, IO K CKHApa, TaK i MAapHOTPaTHUK 3JIMIIAIOTHCH BPEIITi-pellT
6imaymu ta ronumuy, Hatp.: Covetousness, as well as prodigality, brings a man to a morsel
of bread. 3aznaummo, 110 mpo akciosnoriuny nossgpHicts koHUenty IIIEJIPICTD
CBITUNTH TaKOX HASIBHICTh Y HHOMY He JIMIIle KOTHITMBHOI O3HAKM «6araTcTBO»,
aje I OpOTWIIEKHOI it — «bimHicTh». I 03HaKa IMIUIIKY€E ipOHIUHI, 3HAUHOIO
MipOI0 HEeraTMBHI CMIICIIN, [T0B’I3aHi 3 TUM (pakToM, 110 OigHill ToaNHI HeMae Yoro
BTpayary, TOMy BOHA i LI[efipa, HAIp.: YKpP. Bionuii — 3aexou wedpuii; poc. Bedubiii —
6cee0a wedpuiil. Y pocisiH HaBiTH iCHY€ ySIBIEHHS, 1110, 3 OLHOTO OOKY, 3aHAATO IIeapa,
Ta 3 JPyroro, — 6arara JIOAMHA, MAlOTh OAHY CIIUIBHY PUCY — OiqHICTB, OCKUIBKI
nepita 6imHa, 60 Bce 6e3MyMHO BUTpaUae, a Apyra OigHa, TOMY 110 CKyIIa, HaIp.:
Toposamoeo ¢ 60eamvim He PACNO3HAEULD.

TaxkuM UMHOM, aHaJi3 KOHLENTHUX MeTadop, AKi po30ymXOBYIOTH KOHIIEIIT
IEOPICTD y 6puTaHChKili, HiMEI(bKiil, YKpaiHCBHKIlI i pOCiiIChKiil MOBHUX CIILIBHOTAX,
Ha OCHOBI 110r0 (pazeosoriunoi 06’ €KTUBALIi JaB 3MOTY BUSBUTIA, 110 OLIBIIICTD X
MeTadop y 3iCTaBIOBAHUX JIHTBOKYJIBTYpPaX MAIOTh CIIUIbHI KOTHITMBHI O3HAKU
(mamp.: «IIEOPICTD — HE BEJVKOOYIIIHICTDL», «IHEAPICTD — IE BIIKPM-

17 PETROV,O.O.: Relevantni koreljaciji binarnich konceptiv SCEDRIST-SKUPIST' u konceptnych
kartynach svitu brytanciv, nimciv, ukrajinciv i rosijan. Naukovi zapysky. Serija: Filolohi¢ni nauky
(movoznavstvo). Kirovohrad: Vydavec’ Lysenko, V.F. 2015. Vypusk 137. S. 605-612.
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TICTb», «IHEAPICTb — LE 'OCTMHHICTDb», «IIEAPICTb — IHE MUIICTDbs»,
«IIEOPICTD — IIE BATATCTBO» Ta iH.). MoXHa IOTOOUTHUCA 3 IHIIMMU TOCII-
IHUKamy, 3okpema O. €. KapaLII/IHOIolg, II10 TaKMX 306iriB 61M3bKO 70 %. X0oua Halll
31CTaBHO-JIIHIBOKYJIBTYpPOJIOTIUHNIT aHATI3 ITepenbavae GLibIr HaxiitHy Bepudikarito
3a JOIIOMOTOIO JIHIBOCTATUCTUYHIX IiPaXyHKiB.

BusiBiieHO TaKoX i JIHTBOKYJIBTYpHO crierudiuni KoH1enTHI MeTadopy, HaAIIpM-
kian, « [ IIEJPICTb — IIE XJIIBOCOJIbCTBO» (xm1i6—cinb y cxigHMX CIOB’SIH TpuU
BiTaHHI rocreit, cBaTiB To10). HasBricTs sxe konnentHnx meragop «IMEJPICTD —
IIE BOIABAHA IIINPICTb» i «IIEAPICTb — LIE MAPHOTPATCTBO» 3acBiguye
aMOiBaeHTHICTh eMoLill i puc xapakTepy ioauHy. JIIHTBOKYIBTYpPHO IIOKa30BOI0
€ 1 kouuenraa meradopa «IIIEAPICTD — IIE JAPYBAHHA (JABAHHS)», ne moTus
«JaBaHHA» Oe3IocepeqHBO IIOB’SI3aHMII y 3iCTABIIOBAHUX JIIHTBOCIILJIPHOTAaX i3
comatu3aMoM pyka. Llelt comarnam gk komnoHeHT PO e HalyacTOTHIIIMM cepex
ycix comaTu3aMis, axi perpesentyiors KoHuenty IIIEJPICTb-CKVYIIICTD. Ileit daxr
€ MigTBepaKeHHAM HaIIoi TilloTe3M PO eKCTpaclpsIMOBaHi Ta iHTpaclpsIMoBaHi
MOpAJIbHO-eTUYHI KOHLENIT (MOTUBU «BiIKpMUTa pyKa — IIEAPICTb» / «3aKpUTa
pyKa — CKYTICTb»).

IlepcriekTuBa 11i€l po3Bigky BOAUAETHCSA y BUBUEHHI CIIUTBHUX 1 BIIMIHHUX Xapak-
TEPUCTUK L[IHHICHNX HOMiHAHT OpMTaHCHKOI, HiMeLbKO, yKpaiHChKOI Ta pOCiicChKOI
JHTBOKYJIBTYP, IKi 3aKyMyJ1boBaHi B 6iHapHUX KoHIenTtax [IIEJPICTb-CKYIIICTb.
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